
И. Хомчик

ОСНОВНЫЕ КУЛЬТУРНЫЕ ИЗМЕРЕНИЯ 
В ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОЙ КАРТИНЕ МИРА БЕЛОРУССКОГО 

И НИДЕРЛАНДСКОГО ЯЗЫКОВ

В статье выявляется специфика репрезентации представлений об основ­
ных культурных измерениях (параметры ко ллект и ви зм  -  индивидуализм , 
м а ск ули н н о ст ь  -  ф ем инност ь, д и ст а н ц и я  власт и, и збега н и е  н е о п р ед елен ­
ност и, ст р а т еги ч еско е  м ы ш лен и е  (краткосрочная или долгосрочная ориен­
тация на будущее)) в пословицах белорусского и нидерландского языков.

Анализ данных параметров в пословицах белорусской и нидерландской 
коммуникативных культур показывает, что культуры как схожи, так и раз­
личны в проявлении:

1. Отношения к подчиненным (Je ku n t w e l a lleen  eten, m a a r  n ie t a lleen  
w erken . -  М о ж н о  ест ь одном у, но  р а б о т а т ь  о д н о м у  не  п о луч и т ся  (Т о лко ­
вание: M en  m o e t g o e d  vo o r  h e t p e r so n e e l zijn . -  Н ео б хо д и м о  хо р о ш о  о т н о ­
си т ься  к  своим  п о д ч и н ен н ы м ); С луж ы  п а н у  верна, т о  ён т абе  га ла ву  звер н е  
(ни д ер ла н д ска я  ко м м ун и ка т и вн а я  куль т ур а  -  низка я  д и ст а н ц и я  власт и;  
б ело р усска я  -  вы сокая));

2. Общности и индивидуализма (A l te g o e d  is b u u rm a n s gek. -  С лиш ком  
д о б р ы й  чело век  р а с п ла ч и ва ет ся  з а  свою  д оброт у; 1дзе грам ада , i я  т уда);

3. Стереотипной мужественности и феминности (W ie g een  ech tg en o te  
heeft, h e e ft g een  baas. -  Тот , кт о  не  им еет  ж ены , не  им еет  н ачальника;  
Д з в е  т лы  у  ха ц е: а д н о й  сам  д р э в а р э ж а , а  др уга я  - я го  са м о го  т луе);

4. Побега от неизвестного (анализ пословиц выборки выявляет противо­
речивый характер параметра избега н и е  н е о п р ед ел ен н о с т и : в его рамках 
определяются противоположные идеи, соотносимые как с высокой степенью 
избегания неопределенности: M en  m o e t een  o n g e lu k  g een  bode  zenden . -  
~ Н е следует  н а п р а ш и ва т ься  н а  н еп р и ят н о ст и  (Т олкован ие: J e  m o e t j e  n ie t 
o n n o d ig  aa n  g e v a a r  b loo tste llen . -  Н е  ст оит  п о д вер га т ь  себя  о п а сн о ст и  без  
нео бхо д и м о ст и ); А с ц я р о ж н а га  i Б о г  сцераж эць; так и с низкой: H e t is d a a r  
g a lg en  o f  burgem eesteren . -  И ли  висельник, или  б ур го м и ст р  (Т олкование:  
H e t is a lle s  o f  n iets. -  И ли  все, или  ничего; Ц  пан, ц  прапау);

5. Направленности ориентации при планировании дел (G o ed ko o p  is 
duurkoop . -  ~ С куп о й  п ла т и т  дваж ды ; С купы  т ройчы  п ла ц щ ь  (до лго ср о чна я  
о р и ен т а ц и я  н а  буд ущ ее)).

Приведенные примеры подтверждают тот факт, что вербализация как 
общечеловеческого, универсального знания, так и национально-специфиче­
ской, уникальной информации, связанной с представлениями об основных 
культурных измерениях имеет глубокую зависимость от национальных 
ценностей и традиций.
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